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Tabriz City Hall
Persian transcript:
نِگار: از هَمون[هَمان] قِسم...خیابونی[خیابانی] که اَرگ
 توش[تویِ آن] هست که یه مِقداری بیام[بیاییم] بالا همه یِ اینا[اینها] تو قِسمَتِ هایِ مَرکزیِ شَهر قرار گِرفتن. می آی[می آیی] یه کم بالاتر مِیدونِ[میدان] شَهرداریِ تبریز هَستش که یه ساختِمون[ساختِمان] شَهرداریه[شهرداری است] که تویِ دُورانِ فِکر می کنم دُور و بَرِ سال هِزارو سیصَد ساخته شده. 
مُحسِن: دُوره یِ قاجار ساخته شده. 
نِگار: دوره یِ قاجار. آره. تو دوره یِ قاجار ساخته شده. به دَستِ آلمانیا[آلمانی ها] آلمانیا و فرانسویا فِکر می کنم. که اونم[آن هم] ساختِمونِش قشنگه برای دیدَن و اَلآن شَهرداریِ تبریز یه قسمتهاییش[قِسمَت هایی از آن] اونجا هَستش ولی من اون مُوقِع هایی که من داشتم می اومَدَم[می آمدم] آمریکا یادمه[یادم است] که خیلی بیشتر به موزه تبدیلِش کردن[تبدیل کردند آن را]  به مَردُم اِجازه دادند که بیشتر بِرَند[برَوَند] داخِلِ همه یِ قِسمَتهاش رو ببینند.
مُحسِن: آهان یعنی خود ساختِمون شَهرداری تبریز اَلآن یکی از جاهایِ دیدَنی تبریزه.
نِگار: آره، بله بله. مثلاً می تونی[می توانی]... می گم[می گویم] چون هَنوز قِسمَتایِ[قِسمَت های] اِداری تا یه حَدّی هستش قبلاً زیاد اِجازه نمی دادند [به] همه یِ طبقه ها بری[برَوی] ولی من یادمه که همون مُوقِع ها که من داشتم من می اومَدَم داشتند یه سِری تَغییراتی می دادند به یه صورتیش می کردند که مِثلِ موزه بشه[بشود] مردم بیشتر بتونند بِرَند[بروند] ببینند.  
English translation:
Negar: From where you are on the street where Arg
 is located, head north a little bit and there they [historic sites] are. A little north of the square, Tabriz City Hall, which I think goes back to the 1900, is located. 
Mohsen: It was built at the time of the Qajar Dynasty
. 
Negar: The Qajar Dynasty. Yes. It was built at the time of the Qajar Dynasty by the Germans and the French, I believe. It is a beautiful building to visit. Right now, the city of Tabriz is using some parts of it as office spaces, but when I was coming to US, they were turning it into a museum, opening more parts of it to visitors and tourists.    
Mohsen: Ahan
 you mean the actual building of Tabriz City Hall is a tourist attraction.
Negar: Yeah, yes, yes! You could say [that]. Since there are still government offices there, not all floors could be open to the public. As I was coming to the US though, there were making new changes so more people could visit it [as a museum]. 
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� “اَرگ علیشاه”: It is a historic site in Tabriz.


� Arg or citadel refers to Alishah Arg a historic site in Tabriz.


� Qajar Dynasty or سلسله قاجاریه ( also written Ghajar or Kadjar) is an � HYPERLINK "http://en.wikipedia.org/wiki/Iran" \o "Iran" �Iranian� royal family who ruled (� HYPERLINK "http://en.wikipedia.org/wiki/Iran" \o "Iran" �Iran�) from 1795 to 1925.


� Ahan used like the English expression “Oh” or “Ya.”





